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Malhorogea partie de tzassè

Oun zoèno dou district de Chirro qui
l'ayèvè fé fortouna enn Francsè l'a
décida de prindré la patinta de la tzassè.

L'iré pas for po lo tir, ma avoué lo
fouju de tzassè lè plou comodo, l'a im-
prunta oun tzin avoué oun amie de

Chirro è li a promettouc de bien lo suè-

gnait è de lo rindrè den la houtingna enn
bona santé.

Tot l'irè prest, la tzin, lo fouju, lo
palèto-sac, la tzappé avoué la plougma
è lè botté d'offichiè.

Devann que partie chè dèt, mè fa
prindré caquè renseignements, è lè alla
trova Ougènè de Franci, oun viau con-
trèbandiè è gran farso.

Stic intoèr d'Ougènè li a intongzia totè

schortè de combiné è li a dèt, tou faré
intinschion, ou dernier moument droè-
què lo tzin ramingnè la libra dèvan lo
tzaschiou, lo tzin paschè devant la libra,
lé fa tè vèliè, tou dit tiriè lo sèconn.

Lo 1er sètinbrè nohrè tzaschiou chè
mettouc in martiè dou coté de Regrouil-
lon è chè posta pré de la baraqua di de

Sépibus, lé la laschia partie lo tzin, ouna
dimièora apré l'a avouic de cric è vit
arréva daouè bèhièttè dou 100 a l'oûra,
victo la leva lo fouju, è po pas manqua
lo bon conscheil d'Ougènè, la tiria schouc
lo sèconn.

Malhorojamin la tiria lo tzin. La zoura
ma tra tar que Ougène lo prindièvè pa
mé.

(En patois authentique de Chalais-
Sierre.)

Pages valaisannes

Une malheureuse partie de chasse

Revenant de France, où il avait soi-disant fait
fortune, un jeune homme de Sierre décidait de

passer quelques mois de vacances dans les parages.

Comme c'était le moment de la chasse, il
prit le permis.

Il n'avait pas spécialement d'aptitudes pour
le tir, mais avec le fusil de chasse il lui serait

facile de s'y habituer.

Il emprunta un bon chien à un de ses amis
de Sierre. lui promettant d'en avoir le plus
grand soin, de le traiter avec ménagement et de

le ramener dans la huitaine.

Tout était prêt, le chien, le fusil, le paletot-
sac, le chapeau et plume et les bottes d'officier.

Toutefois, avant de partir, il jugea prudent
de prendre quelques conseils d'un bon
chasseur, et il alla trouver Eugène de François, vieux
routinier du gibier et farceur réputé.

Ce dernier lui fit deux heures de théorie sur
les principaux points à observer par le chasseur

et insista, principalement, sur le fait que, lorsque

le chien « ramenait » le lièvre vers le

chasseur, au dernier moment, le chien devançait

le lièvre, il fallait donc tirer sur le
deuxième.

Le 1er septembre arriva et notre chasseur se

mit en marche. Il se dirigea du côté de Re-

grouillon. Il se posta vers la baraque des de

Sépibus el lâcha le chien. Au bout d'une demi-
heure, il entendit des cris et vit arriver deux
bestioles à 100 â l'heure, il mit en joue et,

au moment propice, se rappelant les conseils du

vieux chevronné, il tira sur le second.

Malheureusement, il dut constater, avec
stupeur, qu'il avait abattu le chien.

Comme le corbeau, il jura, mais un peu tard,
qu'on ne l'y prendrait plus.

Armand Perruchoud.
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